BOLETIN Nº 985‑10.

INFORME DE

LA COMISION DE RELACIONES EXTERIORES, ASUNTOS

INTERPARLAMENTARIOS E INTEGRACION LATINOAMERICANA RECAIDO EN EL PROYECTO DE ACUERDO APROBATORIO DEL "ACUERDO CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE INDIA".

HONORABLE CAMARA:

Vuestra Comisión de Relaciones Exteriores, Asuntos Interparlamentarios e Integración Latinoamericana pasa a informaros el proyecto de acuerdo aprobatorio del tratado internacional denominado "Acuerdo Cultural entre el Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de la República de India", suscrito en Nueva Delhi, el 3 de enero de 1993, y sometido a la consideración de la H. Corporación en primer trámite constitucional.

I.‑ ANTECEDENTES GENERALES.

1.‑ Informaciones proporcionadas por el Ministro de Relaciones Exteriores señalan que este tratado bilateral responde a un antiguo deseo de nuestro país, dado que el primer intento por materializarlo data de hace más de 20 años.

Las relaciones diplomáticas entre Chile e India se establecieron en 1947, poco después de la independencia de India, y en 1952 se nombró el primer Embajador residente en ese país, nombramiento que recayó en el doctor Juan Marín, quien, conocedor de la cultura india, se preocupó de abrir los más variados canales culturales en ambos sentidos.

Tradicionalmente, nuestros inte​lectuales y artistas se han sentido fuertemente atraídos por India, y, dentro de sus homólogos indios, ha existido siempre mucho interés por conocer nuestra cultura.

2.‑ En el marco institucional, se registran vínculos con el India International Center y el Consejo de Relaciones Culturales de la India, organismo que ha cooperado activamente con visitas de chilenos, entre los que se han contemplado las de Claudio Arrau, así como de conjuntos de ballet y de exposiciones plásticas nacionales, entre otras manifestaciones artísticas.

La Universidad de Chile ha mantenido contactos crecientes con la Universidad de Nueva Delhi. Por ejemplo, en estos momentos becarios indios participan en los cursos del Instituto de Estudios Inter​nacionales de la Universidad de Chile. Esta Universidad también ha establecido vínculos de cooperación con la Universidad de Nehru, a través de su Centro de Relaciones Internacionales, lo mismo que con las Universidades de Goa y el Centro Cultural Hispano de Calcuta.

3.‑ E1 tratado de cooperación cultural que os informamos en este acto, se estima que constituye un marco adecuado para proyectar una relación cultural más efectiva y organizada, con miras a estrechar la relación entre centros académicos y a desarrollar actividades culturales de interés, dada la gran tradición de India en áreas tales como la religión, el arte, la historia y la filosofía, entre otras.

Cabe hacer notar, por último, que la cooperación cultural convenida en este instrumento, es considerada, en el mensaje, como un medio eficaz para lograr la reinserción de Chile en el ámbito internacional, impulsada por la política exterior del Gobierno.

II.‑ RESEÑA DEL TRATADO EN INFORME.

Este tratado bilateral, del cual se adjunta una copia a este informe, consta de nueve artículos, cuyo contenido fundamental es el siguiente:

En el artículo I, los Gobiernos de Chile y de la India (las Partes Contratantes o Partes) declaran que el objeto del acuerdo cultural que suscriben es facilitar, dentro de sus territorios, el desarrollo del conocimiento de sus respectivas culturas nacionales.

Entre los artículos II y VII, las Partes determinan las acciones que se comprometan a ejecutar con miras a lograr tal propósito, a saber:

a) Estimularán el establecimiento de centros culturales permanentes de la Otra Parte, bajo la responsabilidad de las Misiones Diplomáticas correspondientes (artículo II);

b) Facilitarán las actividades de personas comprometidas en funciones de difusión cultural en cualquiera de sus expresiones reconocidas (artículo III);

c) Harán esfuerzos por contemplar en sus planes y programas educacionales la difusión de la historia, geografía, arte y cultura de la Otra Parte, de acuerdo con la naturaleza de los estudios y el cumplimiento de normas establecidas en las instituciones educacionales (artículo IV);

d) Otorgarán las facilidades mutuas para el conocimiento y divulgación de sus culturas nacionales, a través de la prensa, radio, televisión e intercambio de publicaciones académicas (artículo V, primera parte);

e) Promoverán el intercambio de exposiciones culturales, delegaciones y grupos artísticos, por lo menos una vez al año (artículo V, segunda parte):

f) Harán esfuerzos para promover el desarrollo de relaciones educacionales en todo nivel de enseñanza y de actividad académica (artículo VI, primera parte):

g) Estimularán el intercambio de profesores, estudiantes, expertos, científicos y artistas de ambos países (artículo VI, segunda parte),

h) Considerarán el otorgamiento de becas en sus centros académicos o en los centros nacionales de la Otra Parte, de acuerdo con las normas y procedimientos que serán determinados por un Comité Conjunto o Grupo de Trabajo, a través de programas específicos de ejecución (artículo VII).

Como ocurre en estos tratados bilaterales de cooperación, los Gobiernos convienen establecer un mecanismo institucional especial que vele por el cumplimiento del tratado. En este caso, en el artículo VIII se crea un Comité Conjunto o Grupo de Trabajo compuesto de un número igual de representantes nombrados por los Gobiernos y cuyas tareas serán estudiar, discutir, aprobar y velar por la implementación de los programas de ejecución necesarios para alcanzar los propósitos del Acuerdo.

Tal Comité tendrá, además, facultades para proponer programas de ejecución, los que deberán ser sometidos a la aprobación legal de ambas Partes Contratantes.

Las cláusulas finales del tratado se contemplan en el artículo IX. Conforme a ellas, este instrumento rige, provisoriamente, desde su firma, y, definitivamente, desde el intercambio de los instrumentos de ratificación, permaneciendo válido durante cinco años, renovables por otros cinco años, a menos que sea denunciado por cualquiera de las Partes Contratantes.

En caso de terminación, los pro​yectos en ejecución no serán afectados en su cumplimiento.

Cabe señalar que los plenipotenciarios en la firma del tratado fueron el Embajador Eduardo Ortiz, por el Gobierno de Chile, y el Secretario Adjunto del Departamento de Cultura del Ministerio de Desarrollo de Recursos Humanos, señor Kohal Ahand, por el Gobierno de India.

E1 tratado fue suscrito en dos originales, cada uno en los idiomas hindi, español e inglés; siendo todos los textos igualmente auténticos. En caso de duda, prevalecerá el texto inglés.

III.‑ DECISIONES DE LA COMISION.

A.‑ Vuestra Comisión de Relaciones Exteriores, Asuntos Interparlamentarios e Integración Latinoamericana, al término de su estudio, compartió la opinión de los Gobiernos Contratantes, en el sentido de que este instrumento puede servir, por una parte, para fortalecer los lazos de amistad existentes entre Chile e India y, por otra, para promover aún más y desarrollar todas las relaciones culturales entre los pueblos de ambos países, según lo declaran en el preámbulo del tratado.

En vuestra Comisión, hubo consenso, además, en estimar que este tratado reúne las características propias de los tratados básicos de cooperación, en los que sus normas, meramente declarativas de los propósitos que animan a las Partes, no imponen obligaciones inmediatas que trasciendan al orden jurídico interno.

No obstante lo anterior, los artículos VII y VIII del tratado en informe inciden en materias que en nuestro ordenamiento constitucional son propias de ley y de iniciativa exclusiva del Presidente de la República, conforme lo dispuesto por el Nº 2 del inciso cuarto de la Constitución Política, ya que determinan funciones o atribuciones específicas para los servicios públicos que intervendrán en el funcionamiento del Comité Conjunto o Grupo de Trabajo encargado del cumplimiento de este tratado. Para tales efectos, las normas de este instrumento aprobado por el Congreso Nacional, ratificado, promulgado y publicado en el Diario oficial, tendrán el rango legal exigido por la Constitución.

Por todo lo expuesto, vuestra Comisión, al concluir el estudio de esta iniciativa, decidió, por unanimidad, recomendaros la aprobación del tratado denominado "Acuerdo Cultural entre el Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de la República de India", sin perjuicio de hacer notar que al momento de su promulgación y publicación como ley de la República deberá eliminarse, en su título y en el primer párrafo de su preámbulo, el artículo "la" que precede a "Chile".

B.‑ E1 texto del artículo único aprobado por vuestra Comisión es del tenor siguiente:

"Artículo único.‑ Apruébase el "Acuerdo Cultural entre los Gobiernos de las Repúblicas de Chile y de India", suscrito en Nueva Delhi, el 13 de enero de 1993.".

C.‑ Se deja constancia que este tratado no contiene artículos que se refieran a las materias señaladas en los Nºs 2° y 4° del artículo 286 del Reglamento de la Corporación, y que tampoco se presenta a su respecto la situación prevista en el Nº 7° del mismo artículo, dadas las facultades que la Constitución Política confiere al Congreso Nacional en el Nº 1 de su artículo 50.

D.‑ vuestra Comisión acordó, por unanimidad, designar Diputado Informante al H. Diputado don LUIS LE BLANC VALENZUELA.

Acordado en sesión del 14 de julio de 1993, con la asistencia de los señores Diputados Pizarro Soto, don Jorge (Presidente de la Comisión); Caminondo Sáez, don Carlos; Dupré Silva, don Carlos; Le Blanc Valenzuela, don Luis; Mekis Martínez, don Federico; Ribera Neumann, don Teodoro; Rocha Manrique don Jaime, y Rojos Astorga, don Julio.

SALA DE LA COMISION, a 26 de julio de 1993.

FEDERICO VALLEJOS DE LA BARRA

Secretario de la Comisión

